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1) 중간언어 중간언어란 학습자의 모국어도 목표 언어도 아닌 습득 과정상에서 나타나는 중간적인 언어: ,

이다.
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1) 1982 p.227日本語 育 典 大修館『 』、 、 、教 辞

2) 1991 p.3立 語 究所 敬語 育 基本問題 下 大 省の　『 　 』 、 、国 国 研 教 蔵



➀

➁

➂

➃

➄

、 、

3) 외, , , 185, p.321北原保雄 日本文法 典 有精堂『 』辞
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4) p.82北原保雄 論集 日本語 究 敬語 有精堂、『 　 、 』、 、研
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5) 의 경어 분류는 분류에 속한다고 할 수 있으나 흔히 학교 문법에서 말하는 존경어 겸양어2 , , ,辻村敏樹

정중어로 분류하는 분류에 대해 미화어로 따로 분류하는 경어의 분류로 보기도 한다3 4
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6) , 1985, p.320武田孝 外 日本文法 典 有精堂『 』、 、辞

7) 1978, p.90北原保雄 論集 日本語 究 敬語 有精堂、『 　 、 』、 、研



。

。

。

。

。

・ ・

8) ,, 1985, p.322北原保雄 日本文法 典 有精堂『 』、 、辞



・ ・

・ ・



➀

➁

➂

➃

➄

、



➀

➁

➂

➃

➄

➀



➁

➂

➃

➄

➀

➁

➀

➁

。

。 。



9) 는 언어의 운용에 있어 대인관계가 미치는 영향을 중시하여 전달에 관련된 화자와 청자의 사회적Lakoff

지위 양자의 사회적 상호관계 등을 고려한 활용론의 입장에서 아래와 같은 정중함의 원칙, (politeness「

을 주장했다principle) .」

형식성의 원칙(Rule of Formality)➀

선택성의 원칙(Give options)➁

동등성의 원칙(Show sympathy)➂

은 상대방을 멀리하여 거리를 두고 대하는 것으로 에 의하면 격식을 갖춘 장면 에서의, Lakoff (formal)➀

와 격식을 갖추지 않은 장면 에서의 를 구분하여 사용하는 언어사회에 있어 만you (informal) you ,「 」 「 」

약 격식을 갖춘 장면의 를 쓰면 그것은 화자와 청자 사이의 거리감이 생기는 효과가 있다고 한you ,「 」

다 또한 의사나 변호사가 전문용어를 사용하는 것도 상대방과의 일정한 거리감을 두기 위한 것이라고. ,

한다 비언어적으로는 정장을 입는 것도 형식성의 원칙에 관계되는 것이라고 한다. .

가 주장한 정중함의 원칙은 일본어의 경어가 가지는 기능 중 의 친하지 않은 사람에 대Lakoff 辻村敏樹 「

한 경어 의 거리감을 두는 표현 와 가 주장한 소원 소외, , ( ), (大石初太 北原保雄 柴田武 疎遠 疎」 「 」 「郎

와 같은 기능을 가지고 있다고 볼 수 있다) .外 」

플러스 경어 마이너스 경어

상대방 존경 비매( )卑罵

자 신 겸양 비하( )卑下
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10) 5 1971 p.15辻村敏樹 敬語史 方法 問題 講座 語史 敬語史 大修館書店の と「 」、『 』、 、 、国
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11) 에서 등과 같은 특수한 어겸양어는 모두 형식( )辻村敏樹 目 存お にかかる うかがう ずる「 」、「 」、「 」

화되어서 의 형식 속에 포함되던가 의 형식으로서 처리되어 버린다고 하는 현상, ,お する する「 ∼ 」 「∼ 」

이다 이와 같은 현상이 현대 경어의 하나의 특징으로서 경어의 역사상 주목받고 있는 점이다. .



12) 년 제 기 국어심의회가 문부총리에 건의한 것으로 일상생활에 있어서 가장 관계있는 문제의 하1952 , 1

나인 경어를 언급하였다 이후 실정에 맞춘 명확하고 간소한 새로운 경어법의 사용을 건의했다. , . まえ「

로 시작하여 까지 총 항에 걸쳐 구성되었다12 .一人 十二がき をさすことば むすび」、「 」 「 」
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13) 등은 경어라고 말할 수는 없지만 언어를 사용하는 사람에 따라서는 정중함과 같은 느낌이 들( ) ,ね よ、

게 하는 요소이기 때문에 경어와 관련이 있다고 이해된다.

14) 1974, p29大石初太 敬語 本質 現代敬語 展望 敬語講座 明治書院の と の、「 」、『 １』、 、郎
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15) 1994, pp.240~242菊地康人 敬語 角川書店、『 』、 、

간단했으면

좋겠다.

지금이

적당하다

어떻게 해야

할지

모르겠다.

모르겠다 이(

의견은

이상하다)

무응답

일

본

인

111(27.8) 79(19.8) 96(24) 103(25.8) 7(1.8)
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16) 학교 교육이 경어 사용에 미치는 영향력을 보면 일본 에서는 정도로 적게 나타났, ( 1990) 8%辻村氏、

고 대부분은 가정교육 및 주위 환경에 그 영향력이 강하게 나타났다, .

17) 년 제 기 국어심의회가 문부총리에 건의한 것으로 일상생활에 있어서 가장 관계있는 문제의 하1952 , 1

나인 경어를 언급하였다 이후 실정에 맞춘 명확하고 간소한 새로운 경어법의 사용을 건의했다. , . まえ「

로 시작하여 까지 총 항에 걸쳐 구성되었다12 .一人 十二がき をさすことば むすび」、「 」 「 」

18) p69大石初太 前 書、 、郎 掲
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19) , 1983 p50大石初太 現代敬語 究 筑摩書房、『 」』 、郎 研

20) 참고 자료에서도 그러한 예를 오용 내지는 적당하지 않는 표현으로서 지적하고 있었다.
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21) - 1984 p224敬語講座 現代 敬語 明治書院の『 ６ 』、 、 、

22) 에서 재인용( 1983)p.70資料集敬語 敬語意義 東京外 語大 特設日本語 科と「 」 、国 学 学
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23) ( 1983) p68大石初太 現代敬語 究 筑摩書房、『 』 、郎 研

24) ( 17辻村敏樹 敬語 講座日本語 育 第 分冊 早 田大 語 育 究所はどう わりつつあるか、「 」 『 』 、 、変 教 稲 学 学教 研

1981) p145
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25) 1971 p104大石初太 正 敬語 大泉書店しい、「 」、 、 、郎

26) ( ) 1971, p43~44文化 待遇表現 日本語 育指導 考書 大 省『 』 ２ 、庁 教 参 蔵



27) ( ) 1971, p63文化 待遇表現 日本語 育指導 考書 大 省『 』 ２ 、庁 教 参 蔵

28) 1967, p98辻村敏樹 現代 敬語 共文社の、『 』、 、

29) 1983 p217日本文法大 典 明治書院 謙 語項『 』 、 、 、辞 譲



30) ( 1975) p103,104.大石初太 敬語 筑摩書房、『 』 、郎

31) 4- 1997 p183岩波講座日本語 敬語 岩波書店『 』、 、 、

32) - - 11 1961 p47, p134宮地敦子 敬語 誤用 目 耳 欄 言語生活の から「 「 」「 」 」、『 』 、 、号
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33) 는 의 겸양어로서의 역할을 하는 것 외에,申 言 荷物 後 申す う ではそのお は ほど け しましょ「 」 「 」 「 届

와 마찬가지로 의 겸양어로서의 역할도 하지만 본고의 참고자료에서는 이 의 오, 言う する う」 「 」 「 」

용은 발견되지 않았기 때문에 본고에서는 제외하기로 한다.

34) 1994日本 語大 典 小 館『 』、 、国 辞 学
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35) 1993山益 現代敬語 典 東京堂、『 』、 、奥 郎 辞
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36) - 1977 p.181岩波講座日本語 敬語 岩波書店『 ４ 』、 、 、
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38) 17辻村敏樹 敬語 講座日本語 育 第 分冊 早 田大 語 育 究はどう わりつつあるか、「 」、『 』 、変 教 稲 学 学教 研

1981 p.145所、 、
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現代敬語 典『 辞

의 정의』

日本 語大『 国 辞

의 정의典』
오용의 용법

구체적인

사용형태

申す

겸양어※

정중어로서도※

사용된다.

겸양어( )一 ➀

정중에➅

표현한다

존경어적인 용법 申される

あげ

る
겸양어※

겸양어( ) ,六 丁➁

한 말투寧
정중어적인 용법 あげる

いた

だく
겸양어※

겸양어( ) ,一 ➃

한 말투丁寧

정중어적인 용법

또는 존경어적인

용법

いただく

いた

す

겸양어※

화되고丁寧語※

있다

겸양어( ) ,一 ➃

새로운

장소등에서

사용된다

정중어적인 용법

또는 존경어적인

용법

いたす いたさ、

れる

うか

がう
겸양어※ 겸야어( )ニ ➀➁

정중어적인 용법

또는 존경어적인

용법

うかがう うか、

がわれる おう、

かがいになる

まい

る
겸양어※

겸양어( ) ,一

정중하게( )ニ

말하는데

사용된다

정중어적인 용법

또는 존경어적인

용법

まいる まいら、

れる
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저작물 이용 허락서
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성 명 한글 김은혜 한문 영문: : : KIM EUN HYE

주 소 광주 광역시 동구 황금동 13-6

연락처 E-MAIL : hamster99@hanmail.net

논문제목

한글 일본어 경어용법의 연구:

경어의 특징 및 오용례를 중심으로-

영어 : A Study on how to use an Honorific way of Addressing

people in Japanese - A Focus on the characteristics of

honorific Japanese and Examples of its misuse Japanese

본인이 저작한 위의 저작물에 대하여 다음과 같은 조건아래 조선대학교가

저작물을 이용할 수 있도록 허락하고 동의합니다.

다 음- -

저작물의 구축 및 인터넷을 포함한 정보통신망에의 공개를 위한 저작물의1. DB

복제 기억장치에의 저장 전송 등을 허락함, ,

위의 목적을 위하여 필요한 범위 내에서의 편집 형식상의 변경을 허락함 다만2. . ,ㆍ

저작물의 내용변경은 금지함.

배포 전송된 저작물의 영리적 목적을 위한 복제 저장 전송 등은 금지함3. , , .ㆍ

저작물에 대한 이용기간은 년으로 하고 기간종료 개월 이내에 별도의 의사4. 5 , 3

표시가 없을 경우에는 저작물의 이용기간을 계속 연장함.

해당 저작물의 저작권을 타인에게 양도하거나 또는 출판을 허락을 하였을5.

경우에는 개월 이내에 대학에 이를 통보함1 .

조선대학교는 저작물의 이용허락 이후 해당 저작물로 인하여 발생하는 타인에6.

의한 권리 침해에 대하여 일체의 법적 책임을 지지 않음

소속대학의 협정기관에 저작물의 제공 및 인터넷 등 정보통신망을 이용한7.

저작물의 전송 출력을 허락함.ㆍ

동의여부 동의 반대: ( ) ( )

년 월 일2009 8

저작자 김은혜 서명 또는 인: ( )

조선대학교 총장 귀하
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